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	Odůvodnění hodnocení práce:

Tématem práce je představení vybraných institucí EU z pohledu překladatelské činnosti, která je pro práci EU stěžejní. V teoretické části pojednává autor o EU a jejích institucích, větší část je však zaměřena na problematiku jazyků (historický vývoj úředních jazyků) a překladu (definice, nástroje, problémy). Téma překladu by vyžadovalo detailnější teoretické zpracování, v souvislosti s tématem BP je však doplněno v následující části o překladatelských službách EU a především o nástrojích překladu (Euramis). Dále autor pojednává o českém překladatelském oddělení, překladatelích pro EU, o rozdílech mezi tlumočením a překlady. Všechna témata se bezprostředně týkají tématu práce.

V praktické části autor popisuje vývoj vybraných oddělení a překladatelských činností (z hlediska technických nástrojů), srovnává překladatelské výkony (počty přeložených stran) v jednotlivých obdobích a pozici angličtiny a němčiny na pozadí historických mezníků. V úvodu je stanoven cíl práce, a sice popis historického vývoje překládání pro EU a na základě zjištěných údajů naznačení možného vývoje překladů a role angličtiny v porovnání s němčinou po Brexitu.

Jedná se o prakticky zaměřenou práci vycházející z vlastních zkušeností autora ze spolupráce s institucemi EU; zdroji práce byly většinou publikace vydávané přímo EU a televizní či rozhlasové diskuse s představiteli EU. Zde student prokázal schopnost najít relevantní informace a kombinovat dostupné zdroje. Výstupem práce není konkrétní analýza, ale spíše vyslovení jakési prognózy dalšího směru v oblasti překladatelské činnosti EU, kdy se student opírá především o získané zdroje a vyslovuje pouhé domněnky.
Práce vykazuje dobrou jazykovou úroveň a s ohledem na obsah a formu odpovídá bakalářskému stupni studia.

	Otázky k obhajobě:

1. Was müsste ein Student wie Sie tun, um Übersetzter für EU werden zu können?  
2. Erklären Sie „Englisch als Relais Sprache“.
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*   Zvolte odpovídající hodnocení.


**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








